Borko, BoZidar (B., B.). lvan S. Turgenjev: Plemisko gnezdo.; Iz rusc¢ine prevedel JoZe Arka [= |. Prijatelj]. Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani. 19383. 1934, Ljubljanski zvon

vestjo Toneta Cemazarja ,Stari Primoz™ o tragi¢nem koncu kmetskega olanca
iz goriskih gor. KnjiZni dar obsega e tri knjige: Martina Seljaka ,Ljubi moj
domek™, Nandeta Vrbanjaka ,Prirodni pojavi in loveski izumi®, dr. Josipa
Potrate ,Zdravje iz rastlin®. Neobvezni sta knjigi: Damirja Feigla ,Carovnik
brez dovoljenja® in Franca Bevka ,Veliki Tomaz®. A. Budal,

IVAN S. TURGENJEV: PLEMISKO GNEZDO. Roman. Iz ruitine pre-
vedel JoZe Arko. Jugoslovanska knjigarna v Ljubljani. 1933. Str. 224.

Petdesetletnica smrti mojstra ruske novele I. S, Turgenjeva je prinesla slo-
venski literaturi poleg nekaterih &lankov v revijah in listih prevoda dveh
korenito turgenjevljevskih spisov, ki lahko v nali prevodni knjiZevnosti nado-
mestita vse njegovo, delno Ze zastarelo delo: ,Lovéeve zapiske™ in ,Plemisko
gnezdo®. (Ostala bi nam Je Zelja po novem, dobrem prevodu vseh njegovih
pesmi v prozi tudi tistih, ki so jih odkrili 3ele pred leti.) V ,Plemiskem
gnezdu®, ki ga celé marksisti¢no literarni zgodovinar Sakuljin imenuje ,biser
njegovega stvarjanja®, je zajete toliko ruske duSevnosti, da spis ni obledel niti
sedaj, ko potomci Lavreckega odmirajo na tujem ali pa na razvalinah ,ple-
mitkih gnezd®, v brezobli¢ni masi vernikov novega sveta, utrjujejo svoje kol-
hoze in sanjarijo o svetovnem prevratu.

Lavreckij je mutatis mutandis na zahodu tisti prosvetljen, humanitarno
usmerjen, demokratiden mei¢an, ki se lovi med razpaljenimi skrajnostmi so-
dobnosti in i¥¢e poti med resnico in snom. V nekem smislu Zivi svet ,Plemi-
fkega gnezda® tudi med nami, in njegovi liki nam niso neumljivi. Opaja nas
apolinski mir Turgenjevljevih stvariteljskih prividov, mir, ki ga danainja doba
zanikuje kakor ljubezen, katere ne more uteSiti.

Prevajalec je opremil prevod z daljfim uvodom, ki je po svojem slogu in
po snovni obdelavi eden izmed vzornih primerov, kako se pifejo uvodi k lepi
prozi. Sam prevod je plod intimnega vZivetja v stil in pripovedno tehniko
Turgenjeva; podan Ye z rahlo jezikovno patino originala, v vsem skrbno &
izdelan, s spotovanjem do Turgenjeva blagoslovjen. B. B.

GLEDALISKI PREGLED

DRAMA. Splofna gospodarska kriza ni razrvala le nalega socialnega
Yivljenja, ampak je pritela vedno bolj oblutno razkrajati tudi nae kulturno
ustvarjanje. Slovenskemu narodnemu gledalif¢u v Ljubljani, ki se Ze nekaj let
bori z gmotnimi tetkodami, je ob zaletku leto¥nje gledalitke sezone nenadoma
grozil gospodarski polom. Razli¢na razmiljanja po fasopisih, obsezna anketa
z izjavami raznih odgovornih politi¢nih moZ in kulturnih delavcev v februar-
ski Ytevilki ,Ljubljanskega Zvona“, premnogi nasveti in predlogi so sicer po-
voljno odjeknili v javnosti in gledaliS¢u tudi gmotno nekoliko odpomogli, toda

“kriza s tem fe nikakor ni odstranjena niti popolnoma refena. Gledalitka uprava
je zasnovala in tudi izvedla svoj povsém enostranski nalrt o poljudnejiem
repertoarju, namenjenem zlasti §irfim plastem gledalitkega oblinstva, priredila
mnogo ljudskih predstav z izredno nizkimi cenami, objavljala stalna reklamna
porodila in vabila, toda uspeh je bil vendarle gmotno neznaten in kulturno
nezadovoljiv.
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